
ESCOLAS OFICIAIS DE IDIOMAS
Proba de certificación de nivel intermedio B2

Xaponés–2020 – Proba A
Comprensión de textos escritos

Apelidos e nome: .....................................................................................................

問題1 (....../5)

AからGは「チームワーク」についての記事で、解答用紙の１から５は記事の見出し

です。見出しにあう記事を選んでください。　答えは例のように、大文字で解答欄に書

いてください。記事は一つあまります。

答えはテクストから得られる情報のみに基づいて解答してください。

A. メンバー全員が「何のために仕事をしているか」ということを理解する必要が

あります。そのために「売上を３０パーセント上げる」というような目標を決める

といいでしょう。

B. チームワークは各メンバーが
せっきょくてき

積極的に仕事をすることで生産性が上がりま

すが、他のメンバーに頼って仕事をしないメンバーがいれば生産性は下がっ

てしまいます。

C. 「チームワーク」とは「複数の人が協力し合い、共同作業をすること」です。　お

互いの弱みを補いつつ強みを高めあうことによって、大きな仕事を実現できる

のがチームワークです。

D. チームワークは、業務を効果的かつ効率的に遂行するのに役立つだけでは

なく、チームメンバーの仕事への満足度を高めたり、スキルを向上させたりす

ることができます。
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E.
チームワークでは一人一人の仕事の状況を全員が常に理解していることが大

事です。そうすることによって、仲間のミスをカバーしたり、トラブルの発生を防

ぐことができます。

F.
時には上司と部下が同じチームに加わることもありますが、その上下関係を

意識しすぎてはいけません。上下に関係なく気軽に意見を言い合える雰囲気

を作ることが大事です。

G.
自分の意見に固執してばかりでは、チームの仕事がうまくいかなくなります。メ

ンバー同士がお互いを認め合いながら、共通の目標のために力を尽くすこと

が必要です。

Adaptado de: https://www.kaonavi.jp/dictionary/teamwork/
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問題2 (....../7)

AからDはシェアハウスの紹介です。そして解答用紙の1から 7はシェアハウスに住んで

いる人の
くち

口コミです。この7人はAからDのどのシェアハウスに住んでいますか。答えを一

つ選んで例のように書いてください。同じシェアハウスを複数回、選ぶことができます。

答えはテクストから得られる情報のみに基づいて解答してください。

A.プルミエ三軒茶屋　　年払いをすると家賃の割引があります。プログラマー限定の

シェアハウスです。月に一度、住民主催の情報交換会を開いています。一か月の短

期契約も可能です。建物は防犯カメラがある他、各個室にもモニター付きインターホ

ンがあります。館内禁煙。友人の宿泊は入居者全員の許可が必要です。共有部分

の掃除は専門の業者が毎日、実施します。

Adaptado de: https://www.hituji.jp/comret/info/tokyo/setagaya/jaya/special/1463

B.リケ小平　一年間の家賃を一括払いした場合、敷金、礼金が半額に！家賃５万

円。入居者には留学生が多く、月に一回語学教室が開かれます。趣味や課題等の

作業が出来るワークルーム、友達と談話の出来るリビングルーム、勉強ができる自

習室があります。全室冷蔵庫、クローゼットがついています。来客者の宿泊可。３か

月からの契約が条件です。掃除は当番制です。敷地内禁煙。

Adaptado de: https://www.hituji.jp/comret/info/tokyo/kodaira/

C.シェアレジデンス国分寺　初期費用なし！家賃５万円。アニメ好きが集まるシェア

ハウスです。建物は防音性に優れた鉄筋コンクリートで、１階には広々とした明るい

リビングスペースがあり、シェアメイトとくつろぐ環境が整っています。個人の部屋は

全室南向きです。月に一回、住民企画のパーティーがあります。共有部分の掃除は

当番制です。喫煙所のみ喫煙可。

Adaptado de:https://www.hituji.jp/comret/

D. コスモ世田谷　　敷金４万円、礼金４万円、家賃５万円です。今月、ご入居の方に

は５ヶ月間家賃より千円の割引きがあります。入居者の半分は外国人です。バイリン

ガルのスタッフが常駐し、入居者の生活のサポートをします。最短一か月から入居で

きます。住人が集うイベントも
ひんぱん

頻繁に行われています。敷地内禁煙、友人の宿泊は

不可、共用部分の掃除やゴミ出しは管理人が実施します。

Adaptadode:https://www.hituji.jp/comret/info/tokyo/
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問題 3  　　　　　　                                　　　　　             　  (....../5)    

次のテクストは「プラスチックのごみ」についてです。テクストと解答用紙の1から 5の

文を読んでください。1から 5の各文がテクストの内容と同じ場合は○、テクストの内

容と異なる場合は×を書いてください。

答えはテクストから得られる情報のみに基づいて解答してください。

現在、使い捨ての｢プラスチックごみ｣が注目され、問題視されている。10年前からこ

の問題に取り組んできたのが、全世界に店舗がある化粧品会社 LUSHだ。当社の入

浴剤、シャンプー、
せっけん

石鹸など、全商品の約 60%にはプラスチックの包装がされていな

い。また、クリームやボディローションなどの液体を入れる容器は、店頭で回収して

100 %リサイクルしている。

しかし、日本では包装がない商品の売れ行きはよくない。実は日本にはプラスチック

包装をなくすための壁がいくつかある。まず、
えいせいきじゅん

衛生基準など商品に関する法律が厳

しい。また、イギリスでは包装しなくてもいい商品も日本は湿度が高いので包装が必

要になるなどの問題もある。そして消費者の
し こ う

嗜好。日本人は特に包装がない贈り物

には抵抗感を持つ。

実はイギリスでも、プラスチック包装をなくした 10年前も、2017年のクリスマスギフト

の多くを包装なしの商品にした際も、多くの批判の声があったという。

しかし、LUSH ジャパン販売部長の種村さんは｢企業は勇気を持たなくてはいけませ

ん。客の批判にこたえる新たな選択肢を提供し、『正しいニーズ』を市場に生み出す

べきです｣　と言っている。そのためにに必要なのがテクノロジーだ。

LUSHではメイクアップ用品も全てプラスチックフリーにする方針だ。現在、アーモンド

オイルを
しぼ

絞り出した後に残るかすを使ったプラスチックごみになりにくい容器を開発

中だという。

Adaptado de: https://www.businessinsider.jp/post-178763
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問題 4 　　                                                                                          (....../8)   

次のテクストは｢
すもう

相撲｣についての記事です。この記事を読んで、解答用紙の 1から 8

の質問に答えてください。答えは、a、 b、 cの中から一つ選んでください。そして例の

ように答えの□に×を書いてください。

答えはテクストから得られる情報のみに基づいて解答してください。

すもう

相撲は人間の闘争本能の
はつろ

発露である力くらべや取っ組み合いから発生した伝統ある

スポーツです。これによく似た形態のスポーツは古来世界各地で行われていました。

日本の
すもう

相撲は、数千年前にその年の農作物の収穫を占う祭りの儀式として始まりま

した。これが後に宮廷の行事となり 600年続くことになります。
かまくら

鎌倉時代から戦国時代にかけては武士の時代。武士の
せんとう

戦闘の訓練として盛んに
すもう

相撲が行われました。将軍は日本各地から力士を集めて
すもう

相撲をさせ、勝ち抜いた者

を家来にしました。江戸時代になると、神社やお寺を建てたり、橋をかけかえたりする

ための寄付を集めるためにお金を取って
すもう

相撲を見せる
こうぎょう

興行が始まりました。そし

て、定期的に
すもう

相撲が
こうぎょう

興行されるようになり、プロの力士が生まれました。
すもう

相撲の人

気は高まりましたが、
こうぎょう

興行では、
けんか

喧嘩、争いがたえず、
ばくふ

幕府はたびたび禁止令をだ

すほどでした。このため、
すもう

相撲関係者はいろいろな協議ルールを決め、力士を養成

する部屋制度もつくりました。

この江戸時代の
すもう

相撲が現在の
すもう

相撲の形となっています。力士は頭にまげ（江戸時代

の一般的な髪形）をゆっていますし、審判役は約 600年前の侍と同じ服装をしていま

す。以前は力士は日本人ばかりでしたが、最近は外国人力士がふえています。これ

は、厳しい
すもう

相撲の世界で力士になりたいという日本人が減ってしまったので、日本人

が外国人をスカウトしたのが、はじまりです。日本人より体の大きい外国人は短期間

でよい成績をだすことができ、その後、活躍する外国人力士を見て、海外から
すもう

相撲を

習いたい人が集まってきました。

数々のしきたりが生きている
すもう

相撲は単なるスポーツを超えた日本の文化という面も

あり、現在は「裸の大使」として海外でも公演を行っています。

Adaptado de: https://web-japan.org/kidsweb/ja/virtual/sumo/sumo03.html
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